VENU-GITA 1

Venu-Gita
— The Gopis Glorify the Song of Krsna’s Flute —
(Srimad Bhagavatam—10.21.1-20)

1
ittham Sarat-svaccha—jalam / padmakara—sugandhina

in this way of the fall clear having water from the lake filled with the sweet
season with lotus flowers fragrance
Sad vayuna vatam / ilako ’cyutah
nyavisad vayuna vatarn / sa-go-gopdlako ’cyutal
He entered by the breeze ventilated with the and the the infallible

cows cowherd boys Supreme God

Sukadeva Gosvami said: Thus the Vrndavana forest was filled with transparent autumnal waters and cooled by
breezes perfumed with the fragrance of lotus flowers growing in the clear lakes. The infallible Lord, accompanied
by His cows and cowherd boyfriends, entered that Vrndavana forest.

N Uy — U — U — —— (puspitagra)

kusumita—vanaraji—-Susmi-bhrnga

flowering among the groups of trees maddened with bees

dvija-kula—ghusta—sarah—-sarin-mahidhram

of birds and flocks resounding its lakes  rivers and hills

madhupatir avagahya carayan gah
the Lord of Madhu (Krspa) entering while tending the cows

saha-pasu—-pala-balas cukiija venum

in the company of the cowherd boys and Lord Balarama vibrated His flute

The lakes, rivers and hills of Vrndavana resounded with the sounds of maddened bees and flocks of birds moving
about the flowering trees. In the company of the cowherd boys and Balarama, Madhupati [SrT Krsna] entered that
forest, and while herding the cows He began to vibrate His flute.

3
tad vraja-striya asrutya / venu—gitarn smarodayam

that the ladies in the hearing the song of the flute which gives rise to the
cowherd village influence of Cupid
kascit paroksam krsnasya / sva-sakhibhyo ’nvavarnayan
some of them privately about Krsna to their intimate companions described

When the young ladies in the cowherd village of Vraja heard the song of Krsna’s flute, which arouses the influence
of Cupid, some of them privately began describing Krsna’s qualities to their intimate friends.

4
tad varnayitum darabdhah / smarantyah krsna—cestitam

that to describe beginning remembering the activities of Krsna
nasakan smara-vegena / viksipta—manaso nrpa
they were incapable by the force of Cupid agitated whose minds O King Pariksit

The cowherd girls began to speak about Krsna, but when they remembered His activities, O King, the power of
Cupid disturbed their minds, and thus they could not speak.
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5
/ U — / —_— v — — \~ — —— (manda-kranta)

barhapidam nata-vara-vapuh karnayoh karnikarari
a peacock as the decoration of the best of dancers the transcen- on the ears a particular kind of
feather of His head dental body blue lotuslike flower

bibhrad vasah kanaka-kapisam vaijayantim ca malam
wearing garments like gold yellowish named Vaijayanti and the garland
randhran venor adhara-sudhaydapiirayan gopa—vrndair
the holes of His flute of His lips with the nectar filling up by the cowherd boys
vrndaranyarir sva-pada-ramanarm pravisad gita—kirtih

the forest of Vrndavana because of the marks enchanting He entered being sung His glories
of His lotus feet

Wearing a peacock-feather ornament upon His head, blue karnikara flowers on His ears, a yellow garment as bril-
liant as gold, and the Vaijayanti garland, Lord Krsna exhibited His transcendental form as the greatest of dancers as
He entered the forest of Vrndavana, beautifying it with the marks of His footprints. He filled the holes of His flute
with the nectar of His lips, and the cowherd boys sang His glories.

6

iti venu-ravam rajan / sarva-bhuta—manoharam
thus the vibration of the flute O King Pariksit of all living beings stealing the minds

Srutva vraja-striyah sarva / varnayantyo ’bhirebhire
hearing the ladies standing  all of them engaged in describing embraced one another
in the village of Vraja

O King, when the young ladies in Vraja heard the sound of Krsna’s flute, which captivates the minds of all living
beings, they all embraced one another and began describing it.

7

—_—— 0 — (] (] - — / (] — — ~~ — —— (vasanta-tilaka)
aksanvatarm phalam idam na param vidamah
of those who have eyes  the fruit this not other we know
sakhyah pasiin anavivesayator vayasyaih
O friends the cows causing to enter one with Their friends
forest after another of the same age

vaktram vrajeSa—sutayor anavenu—justarit

the faces of Maharaja Nanda of the two sons possessed of flutes

yair va nipitam anurakta-kataksa—moksam
by which or imbibed loving glances giving off

The cowherd girls said: O friends, those eyes that see the beautiful faces of the sons of Maharaja Nanda are cer-
tainly fortunate. As these two sons enter the forest, surrounded by Their friends, driving the cows before Them,
They hold Their flutes to Their mouths and glance lovingly upon the residents of Vrndavana. For those who have
eyes, we think there is no greater object of vision.

8
ciita—pravala—barha-stabakotpalabja

of a mango with young eacock bunches lotuses and lilies
tree sprouts eathers of flowers
malanuprkta—paridhana-vicitra—vesau
with garlands touched Their garments with great being

variety dressed
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madhye virejatur alam pasu—pdala—gosthydri
in the midst the two of Them magnificently of the cowherd within the
shone forth boys assembly

range yatha nata—varau kvaca gayamanau

upon a stage just as two most excellent dancers sometimes Themselves singing

Dressed in a charming variety of garments, upon which Their garlands rest, and decorating Themselves with pea-
cock feathers, lotuses, lilies, newly grown mango sprouts and clusters of flower buds, Krsna and Balarama shine
forth magnificently among the assembly of cowherd boys. They look just like the best of dancers appearing on a
dramatic stage, and sometimes They sing.

9

gopyah kim dcarad ayam kuSalam sma venur

O gopis what  performed this auspicious activities certainly the flute

damodaradhara—sudham api gopikanam

of Krsna the nectar of the lips even  which is owed to the gopis

bhunkte svayam yad avaSista-rasarr hradinyo

enjoys independently from which remaining the taste only the rivers

hrsyat-tvaco ’Sru mumucus taravo yatharyah

feeling jubilant whose bodies tears shed the trees exactly like old forefathers

My dear gopts, what auspicious activities must the flute have performed to enjoy the nectar of Krsna’s lips inde-
pendently and leave only a taste for us goprts, for whom that nectar is actually meant! The forefathers of the flute,
the bamboo trees, shed tears of pleasure. His mother, the river on whose bank the bamboo was born, feels jubila-
tion, and therefore her blooming lotus flowers are standing like hair on her body.

10
vrndavanariv sakhi bhuvo vitanoti kirtim

Vrndavana O friend of the earth spreads the glories

yvad devaki-suta—padambuja-labdha-laksmi

because of the son of Devaki  from the lotus feet received the treasure

govinda—venum anu matta—mayiira—nrtyam

the flute of Govinda upon hearing maddened of the peacocks in which there is the dancing

preksyadri-sanv—-avaratanya—samasta—sattvam

seeing  upon the peaks stunned other all creatures
of the hills

O friend, Vrndavana is spreading the glory of the earth, having obtained the treasure of the lotus feet of Krsna, the
son of Devaki. The peacocks dance madly when they hear Govinda’s flute, and when other creatures see them from
the hilltops, they all become stunned.

dhanyah sma miudha-gatayo ’pi harinya eta
fortunate, blessed certainly having taken birth in an although she-deer these
ignorant animal species

ya nanda—-nandanam upatta—vicitra—vesam

who the son of Maharaja Nanda dressed very attractively
akarnya venu-ranitariin saha-krsna-sarah
hearing the sound of His flute accompanied by the black deer (their husbands)
pujarir dadhur viracitam pranayavalokaih
they worshiped performed by their affectionate glances

Blessed are all these foolish deer because they have approached Maharaja Nanda’s son, who is gorgeously dressed
and is playing on His flute. Indeed, both the doe and the bucks worship the Lord with looks of love and affection.
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12
krsnam niriksya vanitotsava-riipa—Silari
Lord Krsna  observing for all women a festival whose beauty and character
Srutva ca tat-kvanita—venu-vivikta—-gitam
hearing and by Him vibrated  of the flute  clear song

devyo vimana-gatayah smara-nunna-sara
the wives of the demigods  travelling in their airplanes by Cupid agitated their hearts

bhrasyat-prasiina-kabard mumuhur vinivyah

slipping the flowers tied in their hair they became their belts
bewildered loosening

Krsna’s beauty and character create a festival for all women. Indeed, when the demigods’ wives flying in airplanes
with their husbands catch sight of Him and hear His resonant flute-song, their hearts are shaken by Cupid, and they
become so bewildered that the flowers fall out of their hair and their belts loosen.

13
gavas ca krsna—-mukha-nirgata—venu-gita

the cows and from the mouth of Lord Krsna emitted of the flute of the song
piyiusam uttabhita-karna—putaih pibantyah

the nectar raised high with their ears which were drinking
acting as vessels

Savah snuta-stana—-payah—kavalah sma tasthur

the calves exuding from their udders the milk whose mouthfuls indeed stood still

govindam atmani drsasru-kalah sprsantyah
Lord Govinda within their with their their eyes touching
minds vision  full of tears

Using their upraised ears as vessels, the cows are drinking the nectar of the flute-song flowing out of Krsna’s mouth.
The calves, their mouths full of milk from their mothers’ moist nipples, stand still as they take Govinda within
themselves through their tear-filled eyes and embrace Him within their hearts.

14
prayo batamba vihaga munayo vane ’smin

almost certainly O mother the birds great sages in the forest  this

krsneksitam tad-uditam kala—venu—gitam

in order to see Krsna created by Him sweet vibrations made by playing the flute

aruhya ye druma-bhujan rucira—pravalan

rising who  to the branches of the trees having beautiful creepers and twigs
Srnvanti milita—drSo vigatanya—vacah
they hear closing their eyes stopping all other sounds

O mother, in this forest all the birds have risen onto the beautiful branches of the trees to see Krsna. With closed
eyes they are simply listening in silence to the sweet vibrations of His flute, and they are not attracted by any other
sound. Surely these birds are on the same level as great sages.

15
nadyas tada tad upadharya mukunda-gitam

the rivers then that perceiving of Lord Krsna the song of His flute

avarta—laksita—manobhava-bhagna—vegah

by their whirlpools manifest by their conjugal desire  broken their currents
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alingana-sthagitam iirmi-bhujair murarer
by their embrace held stationary by the arms of their waves of Lord Murari

grhnanti pada-yugalam kamalopaharah

they seize the two lotus feet  carrying offerings of lotus flowers

When the rivers hear the flute-song of Krsna, their minds begin to desire Him, and thus the flow of their currents
is broken and their waters are agitated, moving around in whirlpools. Then with the arms of their waves the rivers
embrace Murari’s lotus feet and, holding on to them, present offerings of lotus flowers.

16
drstvatape vraja-pasin saha rama-gopaih

seeing  in the full the domestic together with Lord Balarama and
heat of the sun animals of Vraja the cowherd boys

saficarayantam anu venum udirayantam
herding together repeatedly His flute loudly playing

prema-pravrddha uditah kusumavalibhih

out of love expanded rising high groups of flowers

sakhyur vyadhat sva-vapusambuda atapatram

for his friend he constructed out of his own body the cloud an umbrella

In the company of Balarama and the cowherd boys, Lord Krsna is continually vibrating His flute as He herds all
the animals of Vraja, even under the full heat of the summer sun. Seeing this, the cloud in the sky has expanded
himself out of love. He is rising high and constructing out of his own body, with its multitude of flower-like droplets
of water, an umbrella for the sake of his friend.

17
purnah pulindya urugaya—padabja-raga

fully satisfied the wives of the of Lord Krsna from the of reddish

Sabara tribe lotus feet colour
Sri-kunkumena dayita—stana—manditena
by the transcendental of His  the breasts which had decorated
kunkuma powder girlfriends

tad—darsana-smara-rujas trna-riusitena
of that by the sight  of Cupid feeling the upon the bla- attached
torment es of grass

limpantya anana-kucesu jahus tad-adhim

smearing upon their faces and breasts they gave up that mental pain

The aborigine women of the Vrndavana area become disturbed by lust when they see the grass marked with red-
dish kunkuma powder. Endowed with the colour of Krsna’s lotus feet, this powder originally decorated the breasts
of His beloveds, and when the aborigine women smear it on their faces and breasts, they give up all their anxiety.

18

hantayam adrir abala hari-dasa—varyo
oh this hill O friends the best among the servants of the Lord

yad rama—krsna—carana—sparasa—pramodah
because of the lotus feet of Lord Krsna and Balarama by the touch jubilant
manam tanoti saha—-go—-ganayos tayor yat

respect offers with the cows, calves to Them because
and cowherd boys

paniya-siiyavasa—kandara—kandamiilaih

with drinking water ~ very soft grass caves and edible roots
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Of all the devotees, this Govardhana Hill is the best! O my friends, this hill supplies Krsna and Balarama, along
with Their calves, cows and cowherd friends, with all kinds of necessities—water for drinking, very soft grass,
caves, fruits, flowers and vegetables. In this way the hill offers respects to the Lord. Being touched by the lotus feet
of Krsna and Balarama, Govardhana Hill appears very jubilant.

19
ga gopakair anu-vanarir nayator udara

the cows with the cowherd boys to each forest leading very liberal

venu—svanaih kala—-padais tanu-bhrtsu sakhyah

by the vibrations of the Lord’s flute  having sweet tones among the living entities O friends

aspandanam gati-matam pulakas tarunam

the lack of movement of those living entities  the ecstatic of the otherwise non-moving trees

that can move jubilation
niryoga—pasa—krta—-laksanayor vicitram
the ropes for binding of those two, who are wonderful
the rear legs of the cows characterized by

My dear friends, as Krsna and Balarama pass through the forest with Their cowherd friends, leading Their cows,
They carry ropes to bind the cows’ rear legs at the time of milking. When Lord Krsna plays on His flute, the sweet
music causes the moving living entities to become stunned and the non-moving trees to tremble with ecstasy. These
things are certainly very wonderful.

20
evarit—vidha bhagavato / ya vrndavana-carinah

such of the Supreme God which who was wandering in the Vrndavana forest
varnayantyo mitho gopyah / kriddas tan—-mayatar yayuh

engaged in describing among one another the gopis the pastimes  fullness in ecstatic they attained
meditation upon Him

Thus narrating to one another the playful pastimes of the Supreme Personality of Godhead as He wandered about
in the Vrndavana forest, the gopis became fully absorbed in thoughts of Him.

Pranaya-Gita
— Krsna and the Gopis Meet for the Rasa Dance —
(Srimad Bhagavatam—10.29.31-41)

31

maivam vibho ’rhati bhavan gaditurii nr—sariisarit
not in this O all- should Your good self speak cruelly
way powerful one

santyajya sarva-visayaris tava pada—miilam

renouncing all varieties of sense  Your feet
completely gratification
bhakta bhajasva duravagraha ma tyajasmdan
worshiping please reciprocate with O stubborn one do not reject us
devo yathadi-puruso bhajate mumuksiin
the Supreme God  just as the primeval Lord, reciprocates with those who
Narayana desire liberation

The beautiful gopis said: O all-powerful one, You should not speak in this cruel way. Do not reject us, who have
renounced all material enjoyment to render devotional service to Your lotus feet. Reciprocate with us, O stubborn
one, just as the primeval Lord, S1T Narayana, reciprocates with His devotees in their endeavours for liberation.
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32
yat paty-apatya-suhrdam anuvrttir anga

which of husbands children relatives and friends the following our dear Krsna

strinam sva-dharma iti dharma-vida tvayoktam

of women  the proper religious duty thus by the knower of religion You spoken

astv evam etad upadesa-pade  tvayise
letitbe  like that this of this instruction to the real object You O Lord

prestho bhavams tanu-bhrtarn kila bandhur datma

the dearmost You  for all embodied living beings  certainly  the close relative  the very Self

Our dear Krsna, as an expert in religion You have advised us that the proper religious duty for women is to faith-
fully serve their husbands, children and other relatives. We agree that this principle is valid, but actually this ser-
vice should be rendered to You. After all, O Lord, You are the dearmost friend of all embodied souls. You are their
most intimate relative and indeed their very Self.

33
kurvanti hi tvayi ratim kusalah sva atman

they show indeed for You attraction expert persons for their own Self
nitya-priye pati—sutadibhir arti-daih kim

eternally who is dear with our children and other who only give what
husbands relations trouble

tan nah prasida paramesSvara ma sma chindya
therefore to us be merciful O supreme controller please do not cut down
asarn dhrtarh tvayi cirad aravinda-netra
our hopes  sustained for You for alongtime O lotus-eyed one
Expert transcendentalists always direct their affection toward You because they recognize You as their true Self and
eternal beloved. What use do we have for these husbands, children and relatives of ours, who simply give us trou-

ble? Therefore, O supreme controllers grant us Your mercy. O lotus-eyed one, please do not cut down our long-cher-
ished hope to have Your association.

34
cittamm sukhena bhavatapahrtarir grhesu

our minds easily by You were stolen in our households

yan nirvisaty uta karav api grhya—krtye

which were absorbed moreover our hands as well in household work

padau padar na calatas tava pada—miulad

our feet one step are not moving Your away from the feet
yamah katham vrajam atho karavama kim va
we shall go how back to Vraja and then we shall do what furthermore

Until today our minds were absorbed in household affairs, but You easily stole both our minds and our hands away
from our housework. Now our feet won’t move one step from Your lotus feet. How can we go back to Vraja? What
would we do there?
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35
sificanga nas tvad—adharamrta—piurakena

please pour our dear Krsna our Your of the lips of the nectar with the flood
hasavaloka—kala—gita—ja—hrc—chaydagnim

smiling by Your melodious and the song generated situated within the fire
glances (of Your flute) our hearts

no ced vayan viraha—jagny—upayukta—deha

if not we  from separation born within the fire placing our bodies

dhyanena yama padayoh padavim sakhe te
by meditation  we shall go of the feet to the place O friend  Your

Dear Krsna, please pour the nectar of Your lips upon the fire within our hearts—a fire You ignited with Your smil-
ing glances and the sweet song of Your flute. If You do not, we will consign our bodies to the fire of separation from
You, O friend, and thus like yogTs attain to the abode of Your lotus feet by meditation.

36

yarhy ambujaksa tava pada-talam ramaya
when  like lotuses O You Your of the feet at the base for the goddess

whose eyes of fortune
datta—ksanarr kvacid aranya—jana-priyasya
affording  a festival sometimes  who dwell the people who hold dear

in the forest

aspraksma tat-prabhrti nanya-samaksam aiijah

we shall touch from that moment never of any in the presence directly
forward other man
sthaturits tvayabhiramita bata parayamah
to stand by You filled with joy certainly  will we be able

O lotus-eyed one, the goddess of fortune considers it a festive occasion whenever she touches the soles of Your lotus
feet. You are very dear to the residents of the forest, and therefore we will also touch those lotus feet. From that time
on we will be unable even to stand in the presence of any other man, for we will have been fully satisfied by You.

37

Srir yat padambuja-rajas cakame tulasya
the goddess of fortune, as of the lotus feet the dust desired together with
wife of Lord Narayana Tulasi-devi

labdhvapi vaksasi padariv kila bhrtya—justam

having obtained even wupon His chest her position indeed by servants served

yasyah sva—viksana utanya—sura—praydasas
whose (Laksm1’s) upon for the sake on the other of the demigods the endeavour
themselves of the glance  hand other

tadvad vayam ca tava pada-rajah prapannah

in the same way  we also  Your of the fee the dust have approached for shelter

Goddess Laksmi, whose glance is sought after by the demigods with great endeavour, has achieved the unique posi-
tion of always remaining on the chest of her Lord, Narayana. Still, she desires the dust of His lotus feet, even though
she has to share that dust with Tulasi-devi and indeed with the Lord’s many other servants. Similarly, we have
approached the dust of Your lotus feet for shelter.
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38
tan nah prasida vrjinardana te ’nghri-miilari

therefore to us lease show of all O vanquisher Your feet
our mercy distress

prapta visrjya vasatis tvad—-updsanasah

we have approached renouncing our homes the worship of You  hoping for

tvat-sundara-smita—nirtksana—tivra—kama

Your beautiful smiling because of the glances intense by the lust

taptatmanam purusa—bhiusana dehi dasyam

burned whose hearts of all men O ornament please grant servitude

Therefore, O vanquisher of all distress, please show us mercy. To approach Your lotus feet we abandoned our fam-
ilies and homes, and we have no desire other than to serve You. Our hearts are burning with intense desires gener-
ated by Your beautiful smiling glances. O jewel among men, please make us Your maidservants.

39
viksyalakavrta—mukham tava kundala—sri

seeing by Your covered face Your of Your earrings with the beauty
hair

ganda—sthaladhara—sudham hasitavalokam

having the cheeks of Your lips and the nectar smiling with glances

dattabhayam ca bhuja—danda—yugam vilokya

bestowing fearlessness and  of Your mighty arms the pair ~ glancing upon
vaksah Sriyaika-ramanarir ca bhavama dasyah
Your of the goddess the source of and we must become Your maidservants

chest of fortune  only  pleasure

Seeing Your face encircled by curling locks of hair, Your cheeks beautified by earrings, Your lips full of nectar, and
Your smiling glance, and also seeing Your two imposing arms, which take away our fear, and Your chest, which is
the only source of pleasure for the goddess of fortune, we must become Your maidservants.

40
ka stry anga te kala—padayata—venu—gita—

which woman dear Krsna Your  sweet- having drawn- of Your by the
sounding stanzas  out flute song

sammohitarya—caritan na calet tri—lokyam

completely bewildered of civilized  from the does not deviate  within the three worlds
people proper behaviour

trailokya—saubhagam idam ca niriksya ripam

of all the three worlds the cause of auspiciousness this and seeing  the personal beauty
yad go—dvija—druma—mrgah pulakany abibhran
because the cows birds trees and deer bodily hair they bore
of which standing on end

Dear Krsna, what woman in all the three worlds wouldn’t deviate from religious behaviour when bewildered by the
sweet, drawn-out melody of Your flute? Your beauty makes all three worlds auspicious. Indeed, even the cows, birds,
trees and deer manifest the ecstatic symptom of bodily hair standing on end when they see Your beautiful form.
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41
vyaktarn bhavan vraja—bhayarti—-haro ’bhijato

obviously You of the people of the and as the have taken
of Vraja fear distress remover birth

devo yathadi-purusah sura-loka—gopta
the Supreme God just as the primeval Lord of the planets of the demigods the protector

tan no nidhehi kara-pankajam arta—bandho
therefore of us kindly place Your hand lotuslike  of the distressed O friend

tapta—stanesu ca Sirahsu ca kinkarinam

burning on the breasts and on the heads also of Your maidservants

Clearly You have taken birth in this world to relieve the fear and distress of the people of Vraja, just as the Supreme
Personality of Godhead, the primeval Lord, protects the domain of the demigods. Therefore, O friend of the dis-
tressed, kindly place Your lotus hand on Your maidservants’ heads and burning breasts.

Gopi-Gita
— The Gopis’ Songs of Separation —
(Srimad Bhagavatam—10.31.1-19)

1

vy — v — / ) S R—
jayati te ’dhikam janmand vrajah
is glorious Your exceedingly by the birth the land of Vraja

Srayata indira Sasvad atra hi
is residing the goddess of fortune perpetually here indeed

dayita drsyatarin diksu tavakas

O beloved may (You) be seen in all directions Your (devotees)

tvayi dhrtasavas tvarr vicinvate

for Your sake sustained their life airs for You they are searching

The gopis said: O beloved, Your birth in the land of Vraja has made it exceedingly glorious, and thus Indira, the
goddess of fortune, always resides here. It is only for Your sake that we, Your devoted servants, maintain our lives.
We have been searching everywhere for You, so please show Yourself to us.

2
Sarad—uddasaye sadhu—jata—sat—

of the autumn in the reservoir  excellently grown fine

season of water

sarasijodara—sSri-musa drsa

of the lotus  in the the which  with Your
flowers middle  beauty excels glance

surata—natha te ’Sulka-dasika
O Lord of love Your acquired without maidservants
payment
vara—da nighnato neha kim vadhah
O giver of for You who not in this  why murder
benedictions are killing world

O Lord of love, in beauty Your glance excels the whorl of the finest, most perfectly formed lotus within the autumn
pond. O bestower of benedictions, You are killing the maidservants who have given themselves to You freely, with-
out any price. Isn’t this murder?
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3
visa—jalapyayad vyala-raksasad

poisonous by the from fearsome from the demon (Agha)
water destruction

varsa—marutad vaidyutanalat

from rain and the wind-storm from the thunderbolt

vrsa—mayatmajad visvato bhayad

from the bull from the son of Maya from all fear

rsabha te vayarr raksita muhuh

O greatest of personalities by You =~ we  have been protected repeatedly

O greatest of personalities, You have repeatedly saved us from all kinds of danger—from poisoned water (of the
Yamuna, contaminated by Kaliya), from the terrible man-eater Agha, from the great rains (sent by Indra), from the
wind demon (Trnavarta), from the fiery thunderbolt of Indra, from the bull demon (Aristasura) and from the son of
Maya Danava (Vyomasura).

4
na khalu gopitka—nandano bhavan

not indeed of the gopi, Yasoda  the son Your good self
akhila-dehinam antaratma—drk
of all embodied of the inner the seer
living entities consciousness

vikhanasarthito visva-guptaye

by Lord Brahma prayed for of the universe for the protection

sakha udeyivan satvatar kule

O friend You arose of the Satvatas in the dynasty

You are not actually the son of the gopi Yasoda, O friend, but rather the indwelling witness in the hearts of all
embodied souls. Because Lord Brahma prayed for You to come and protect the universe, You have now appeared
in the Satvata dynasty.

5
viracitabhayarit vrsni—dhiurya te
created fearlessness of the Vrsni dynasty O best Your

caranam 7iyusdam sarisrter bhayat

feet of those who approach of material existence out of fear

kara-saroruham kanta kama-dam

Your hand like a lotus flower O lover desires  fulfilling

Sirasi dhehi nah Ssri-kara—graham
on the heads please place of us of the goddess the hand taking
of fortune

O best of the Vrsnis, Your lotuslike hand, which holds the hand of the goddess of fortune, grants fearlessness to
those who approach Your feet out of fear of material existence. O lover, please place that wish-fulfilling lotus hand
on our heads.
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6
vraja—janarti-han vira yositdar

of the people of the O destroyer O hero  of women
of Vraja  suffering

nija—jana-smaya—dhvamsana—smita

Your own of the people the pride destroying whose smile
bhaja sakhe bhavat—kinkarth sma no
please accept O friend Your maidservants  indeed  us
jalaruhananarr caru darsaya
lotus Your face beautiful please show

O You who destroy the suffering of Vraja’s people, O hero of all women, Your smile shatters the false pride of Your
devotees. Please, dear friend, accept us as Your maidservants and show us Your beautiful lotus face.

7
pranata—dehinarr  papa—karsanarit

who are surrendered of the embodied the sins which remove
to You living beings
trna—caranugam Sri-niketanam

grass who graze following of the goddess the abode

of fortune
phani-phanarpitarhn  te padambujam
of the serpent on the hoods placed Your lotus feet
krnu kucesu nah krndhi hrc-chayam
please put on the breasts our cut away the lust in our hearts

Your lotus feet destroy the past sins of all embodied souls who surrender to them. Those feet follow after the cows
in the pastures and are the eternal abode of the goddess of fortune. Since You once put those feet on the hoods of
the great serpent Kaliya, please place them upon our breasts and tear away the lust in our hearts.

8
madhuraya gira valgu-vakyaya

sweet by Your voice charming by Your words

budha-manojiiayad puskareksana

to the intelligent attractive lotus You whose eyes

vidhi—-kartr imda vira muhyatir

maidservants these O hero becoming bewildered

adhara-sidhundapyayayasva nah

of Your lips with the nectar please restore to life  us

O lotus-eyed one, Your sweet voice and charming words, which attract the minds of the intelligent, are bewildering
us more and more. Our dear hero, please revive Your maidservants with the nectar of Your lips.

9
tava kathamrtam tapta—jivanarit

Your the nectar of words life for those aggrieved in the material world

kavibhir iditarhn kalmasapaham

by great thinkers described that which drives away sinful reactions
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Sravana-mangalam Srimad dtatarit
giving spiritual benefit filled with  broadcast all over
when heard spiritual power the world

bhuvi grnanti ye bhiiri-da janah
in the material chant and  those = most beneficent  persons
world spread who

The nectar of Your words and the descriptions of Your activities are the life and soul of those suffering in this mate-
rial world. These narrations, transmitted by learned sages, eradicate one’s sinful reactions and bestow good fortune
upon whoever hears them. These narrations are broadcast all over the world and are filled with spiritual power.
Certainly those who spread the message of Godhead are most munificent.

10
prahasitar priya—prema—viksanarit

the smiling affectionate ~ with love glances
viharanarir ca te dhyana-mangalam
intimate pastimes and Your by meditation auspicious

rahasi samvido ya hrdi sprsah

in solitary places conversations  which the heart touching

kuhaka no manah ksobhayanti hi

O cheater our minds agitate indeed

Your smiles, Your sweet, loving glances, the intimate pastimes and confidential talks we enjoyed with You—all
these are auspicious to meditate upon, and they touch our hearts. But at the same time, O deceiver, they very much
agitate our minds.

11
calasi yad vrajac carayan paSiun

You go when from the cowherd village herding the animals

nalina—sundaram natha te padam

than a lotus flower  more beautiful O master Your feet
Sila—trnankuraih sidatiti nah
by sharp edges grass and sprouting are experi-  thus us
of grain plants encing pain thinking
kalilatarh manah kanta gacchati
discomfort our minds O lover feel

Dear master, dear lover, when You leave the cowherd village to herd the cows, our minds are disturbed with the thought
that Your feet, more beautiful than a lotus, will be pricked by the spiked husks of grain and the rough grass and plants.

12

dina-pariksaye nila—kuntalair
of the day  at the finish dark blue with locks of hair

vanaruhdananam bibhrad davrtam

lotus face exhibiting covered
ghana-rajasvalarin  dar§ayan muhur
thick smeared with dust showing repeatedly
manasi nah smararir vira yacchasi
in the minds  our Cupid O hero You are placing

At the end of the day You repeatedly show us Your lotus face, covered with dark blue locks of hair and thickly pow-
dered with dust. Thus, O hero, You arouse lusty desires in our minds.
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13

pranata—kama-darihn  padmajarcitam
of those who bow down the desires fulfilling by Lord Brahma worshiped

dharani-mandanan dhyeyam apadi
of the earth the ornament the tproper object in time of
of meditation distress

carana-pankajam Santamam ca te

the lotus feet giving the highest satisfaction and Your
ramana nah stanesv arpayadhi-han
O lover our  on the breasts please place O destroyer of

mental distress

Your lotus feet, which are worshiped by Lord Brahma, fulfil the desires of all who bow down to them. They are the
ornament of the earth, they give the highest satisfaction, and in times of danger they are the appropriate object of
meditation. O lover, O destroyer of anxiety, please put those lotus feet upon our breasts.

14
surata-vardhanam soka—nasanar

conjugal happiness which increases grief which destroys
svarita—venunda susthu cumbitam
vibrated by Your flute abundantly kissed
itara-raga—vismaranam nrnari
other attachments causing to forget men

vitara vira nas te ’dharamrtam

please spread O hero uponus Your of the lips the nectar

O hero, kindly distribute to us the nectar of Your lips, which enhances conjugal pleasure and vanquishes grief. That
nectar is thoroughly relished by Your vibrating flute and makes people forget any other attachment.

15
atati yad bhavan ahni kananam

travel  when You during the daytime to the forest
truti yugdayate tvam apasyatam
about 1/1700 becomes like an You for those who
of a second entire millennium do not see
kutila—kuntalam Sri-mukharir ca te
curling  with locks of hair beautiful face and Your
jada udiksatarihn  paksma-krd drsam
foolish  for those who are of lids the creator of the eyes

eagerly looking

When You go off to the forest during the day, a tiny fraction of a second becomes like a millennium for us because
we cannot see You. And even when we can eagerly look upon Your beautiful face, so lovely with its adornment of
curly locks, our pleasure is hindered by our eyelids, which were fashioned by the foolish creator.

16
pati-sutanvaya—bhratr-bandhavan

husbands children ancestors brothers and other relatives
ativilanghya te ’nty acyutagatah

completely neglecting Your into the O infallible having
presence one come
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gati—vidas tavodgita—mohitah

of our movements who understand Your by the bewildered
the purpose loud song
kitava yositah kas tyajen nisi
O cheater women who would abandon in the night

Dear Acyuta, You know very well why we have come here. Who but a cheater like You would abandon young
women who come to see Him in the middle of the night, enchanted by the loud song of His flute? Just to see You,
we have completely rejected our husbands, children, ancestors, brothers and other relatives.

17
rahasi samvidam hrc—chayodayarit

in private confidential discussions of lust in the heart the rise

prahasitananarihn  prema—viksanam

smiling face loving glances

brhad-urah sriyo viksya dhama te

broad chest of the goddess of fortune seeing the abode Your

muhur ati-sprhad muhyate manah

repeatedly excessive hankering bewilders the mind

Our minds are repeatedly bewildered as we think of the intimate conversations we had with You in secret, feel the
rise of lust in our hearts and remember Your smiling face, Your loving glances and Your broad chest, the resting
place of the goddess of fortune. Thus we experience the most severe hankering for You.

18
vraja—vanaukasarh  vyaktir anga te

in the forests of Vraja for those who dwell  the appearance dear one Your

vrjina-hantry alam visva—mangalam

of distress the agent of extremely so all-auspicious
destruction
tyaja manak ca nas tvat-sprhatmanari
please release  a little and tous for You withhankering whose minds are filled
sva—jana-hrd-rujarin  yan nisudanam
Your own devotees in the of the which is  that which counteracts

hearts  disease

O beloved, Your all-auspicious appearance vanquishes the distress of those living in Vraja’s forests. Our minds long
for Your association. Please give to us just a bit of that medicine, which counteracts the disease in Your devotees’ hearts.

19

—_—— N — U — / - —  — — (vasanta-tilaka)
yat te sujata—caranamburuham stanesu
which Your very fine lotus feet on the breasts
bhitah sanaih priya dadhimahi karkaSesu
being afraid gently O dear one we place rough
tenatavim atasi tad vyathate na kirn svit
with them the forest You roam they  are distressed not we wonder
kurpadibhir bhramati dhir bhavad-ayusam nah
by small stones and so on flutters the mind of those of whom Your of us

Lordship is the very life
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O dearly beloved! Your lotus feet are so soft that we place them gently on our breasts, fearing that Your feet will be
hurt. Our life rests only in You. Our minds, therefore, are filled with anxiety that Your tender feet might be wound-
ed by pebbles as You roam about on the forest path.

32.1
iti gopyah pragayantyah / pralapantyas ca citradha

thus  the gopis singing forth speaking forth and in various charming ways
ruruduh su-svaram rajan / krsna—darsana-lalasah
they cried loudly O King for the sight of Krsna hankering

Sukadeva Gosvami said: O King, having thus sung and spoken their hearts out in various charming ways, the gopis
began to weep loudly. They were very eager to see Lord Krsna.

32.2
tasam avirabhiic chaurih / smayamana—mukhambujah

before them  He appeared Lord Krsna smiling His face lotuslike
pitambara—dharah sragvi / saksan man-matha man-mathah
yellow a garment  wearing wearing a directly of Cupid of the the bewilderer
flower garland mind

Then Lord Krsna, a smile o His lotus face, appeared before the gopis. Wearing a garland and a yellow garment, He
directly appeared as one who can bewilder the mind of Cupid, who himself bewilders the minds of ordinary people.

Yugala-Gita
— The Gopis Sing of Krsna as He Wanders in the Forest —
(Srimad Bhagavatam—10.35.2-25)

2-3

e —/v v — U v — — (svagata)
vama-bahu—krta—vama—kapolo
left  on His arm putting left His cheek

valgita—bhrur adhararpita—venum

moving His eyebrows upon His lips placed  His flute

komalangulibhir asrita—margam

tender  with His fingers its holes stopped
gopya Ttrayati yatra mukundah
O gopis vibrates where Mukunda

vyoma-yana—vanitah saha siddhair
in the sky travelling the ladies together with the Siddha demigods

vismitas tad upadhdarya sa-lajjah

amazed to that listening with embarrassment
kama-margana—samarpita—cittah
of lust to the pursuit offered their minds

kasmalarin yayur apasmrta—nivyah

distress they experienced forgetting the belts of their dresses

The gopis said: When Mukunda vibrates the flute He has placed to His lips, stopping its holes with His tender fin-
gers, He rests His left cheek on His left arm and makes His eyebrows dance. At that time the demigoddesses trav-
elling in the sky with their husbands, the Siddhas, become amazed. As those ladies listen, they are embarrassed to
find their minds yielding to the pursuit of lusty desires, and in their distress they are unaware that the belts of their
garments are loosening.
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4-5
hanta citram abalah sSrnutedam

ah wonder O girls hear  this
hara—hasa wurasi sthira—vidyut
like a jewelled necklace whose smile upon the chest motionless lightning
nanda-siinur ayam arta—janandrit
of Nanda son this troubled  for persons

narma—do yarhi kijita—venuh
of joy the giver when has vibrated His flute

vrndaso vraja-vrsad mrga—gavo
in groups kept in the pasture the bulls the deer and the cows
venu—-vadya-hrta—cetasa arat

of the flute by the playing stolen away their minds at a distance

danta-dasta—kavala dhrta-karna
by their teeth bit whose mouthfuls holding up their ears

nidrita likhita—citram ivdasan
asleep drawn an illustration as if they were
O girls! This son of Nanda, who gives joy to the distressed, bears steady lightning on His chest and has a smile like
a jewelled necklace. Now please hear something wonderful. When He vibrates His flute, Vraja’s bulls, deer and

cows, standing in groups at a great distance, are all captivated by the sound, and they stop chewing the food in their
mouths and cock their ears. Stunned, they appear as if asleep, or like figures in a painting.

6-7
barhina-stabaka-dhatu—palasair

of peacocks  with the tail with coloured and with leaves
feathers minerals

baddha-malla—paribarha—vidambah

arranged  of a wrestler  the apparel imitating

karhicit sa-bala ali sa gopair

sometimes with Balarama my dear He with the

goplt cowherd boys
gah samahvayati yatra mukundah
the cows calls when Lord Mukunda

tarhi bhagna-gatayah sarito vai

then broken their movement the rivers indeed

tat—-padambuja-rajo ’nila—nitam
His of the lotus feet ~ the dust by the wind brought

sprhayatir /vayam ivabahu-punyah

hankering for  ourselves just like slight the piety to whose credit

prema—vepita—bhujah stimitapah

out of love trembling whose arms stopped whose water

My dear gopi, sometimes Mukunda imitates the appearance of a wrestler by decorating Himself with leaves, pea-
cock feathers and coloured minerals. Then, in the company of Balarama and the cowherd boys, He plays His flute
to call the cows. At that time the rivers stop flowing, their water stunned by the ecstasy they feel as they eagerly
wait for the wind to bring them the dust of His lotus feet. But like us, the rivers are not very pious, and thus they
merely wait with their arms trembling out of love.
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8-9
N — / o -
anucaraih samanuvarnita-virya

by His companions being elaborately described whose prowess

adi-piirusa ivacala-bhiitih
the original Personality of Godhead as if unchanging whose opulences
Y —

/ . . —
vana—caro giri—tatesu carantir

in the forest moving  of the on the  who are grazing
about mountains sides

venunahvayati gah sa yada hi

with His flute calls the cows He when indeed

v \J_—/ - . . .
vana-latas tarava datmani visnum

the forest creepers and the trees within themselves the Lord Visnu

vyaiijayantya iva puspa—-phaladhyah

revealing as if with flowers and fruits richly endowed
o v —/ . — - -
pranata-bhara-vitapa madhu—dharah
bowed down because of = whose of sweet sap  torrents

the weight  branches

prema—hrsta—tanavo vavrsuh sma

out of ecstatic love hairs stand- on whose  they have rained down
ingonend  bodies

Maddened by the divine, honeylike aroma of the fulas7 flowers on the garland Krsna wears, swarms of bees sing
loudly for Him, and that most beautiful of all persons thankfully acknowledges and acclaims their song by taking
His flute to His lips and playing it. The charming flute song then steals away the minds of the cranes, swans and

other lake-dwelling birds. Indeed they approach Krsna, close their eyes and, maintaining strict silence, worship Him
by fixing their consciousness upon Him in deep meditation.

10-11
darsaniya—tilako vana—-mala-

of persons who are the most  upon His garland
attractive to see  excellent made of forest flowers

divya—gandha-tulasi-madhu—mattaih

divine whose of the tulast by the honeylike intoxicated
fragrance flowers sweetness

NN — / R — —

ali-kulair alaghu gitam abhistam

of bees by the swarms strong the singing desirable
adriyan yarhi sandhita—venuh

thankfully when placed His flute
acknowledging

Ny — / — . . o -,
sarast sarasa—hariisa-vihangas

in the lake  the cranes swans and other birds
caru-gita-hrta—cetasa etya
charming by the taken whose coming
song  away minds forward

— o~ —/ — -, =
harim updsata te yata—citta
Lord Hari worship they “under whose

control minds

hanta milita—drso dhrta—maunah

ah closed their eyes maintaining silence
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Krsna moves about the forest in the company of His friends, who vividly chant the glories of His magnificent deeds.
He thus appears just like the Supreme Personality of Godhead exhibiting His inexhaustible opulences. When the
cows wander onto the mountainsides and Krsna calls out to them with the sound of His flute, the trees and creepers
in the forest respond by becoming so luxuriant with fruits and flowers that they seem to be manifesting Lord Visnu
within their hearts. As their branches bend low with the weight, the filaments on their trunks and vines stand erect
out of the ecstasy of love of God, and both the trees and the creepers pour down a rain of sweet sap.

12-13
ﬁzhz—bﬂla_h/ srag—avatamsa-vilasah

together with Balarama a flower as the ornament  playfully

garland  on His head wearing
sanusu ksiti-bhrto vraja-devyah
on the sides of a mountain O goddesses of Vrndavana
harsayan yarhi venu-ravena
creating joy when of His flute by the resounding vibration
jata—harsa uparambhati visvam
becoming joyful causes to relish the entire world

(A / P . —
mahad—-atikramana-sankita—ceta

against a great personality of a transgression fearful  in his mind

manda-mandam anugarjati meghah

very gently thunders in response  the cloud

v — —_— — .,
suhrdam abhyavarsat sumanobhis

upon his friend has rained down with flowers

chayaya ca vidadhat pratapatram

with his shade and providing an umbrella as protection from the sun

O goddesses of Vraja, when Krsna is enjoying Himself with Balarama on the mountain slopes, playfully wearing a
flower garland on the top of His head, He engladdens all with the resonant vibrations of His flute. Thus He delights
the entire world. At that time the nearby cloud, afraid of offending a great personality, thunders very gently in accom-
paniment. The cloud showers flowers onto his dear friend Krsna and shades Him from the sun like an umbrella.

14-15
Wﬁdh?i—g?ﬁa—camnesu vidagdho

various of cowherds in the activities expert

venu—vadya urudha nija—sSiksah

of the flute in the matter manifold of His own whose teachings

of playing production
- o —, / . - .
tava sutah’ sati yadadhara-bimbe
your son O pious lady when wupon  which are like
(Yasoda) His lips red bimba fruits

datta—venur anayat svara—jatih

placing  His flute  He brought of musical the harmonic
forth sound tones
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N —

/ _ .
savanasas’ tad upadharya suresSah

with a variety of low, high and middle pitches that hearing the principal demigods
Sakra—Sarva—paramesthi—-purogah
Indra Siva and Brahma headed by

N —

/ — ., =
kavaya anata-kandhara—cittah
learned scholars bowed their necks and minds

kasmalarin yayur aniscita—tattvah

they became bewildered unable to ascertain its essence

O pious mother Yasoda, your son, who is expert in all the arts of herding cows, has invented many new styles of
flute-playing. When He takes His flute to His bimba-red lips and sends forth the tones of the harmonic scale in
variegated melodies, Brahma, Siva, Indra and other chief demigods become confused upon hearing the sound.
Although they are the most learned authorities, hey cannot ascertain the essence of that music, and thus they bow
down their heads and hearts.

16-17

J = / . e . .
nija—padabja—dalair dhvaja-vajra
His own of the lotus feet like flower petals of a flag thunderbolt

nirajankusa-vicitra—lalamaih

lotus and elephant goad variegated by the markings

vraja-bhuvah ! $amayan khura—todari

of Vraja of the ground relieving  from the hooves the pain

varsma— dhurya— gatir idita—venuh

with His body like an elephant’s whose movement extolled whose flute

o~/ —, .y =
vrajati tena vayarr sa-vildasa

He walks by that we playful
viksanarpita—manobhava—vegah
with His glances bestowed of lust whose agitation

A N N / T o 7=
kuja—gatim’ gamita na vidamah
like that of trees whose movement attaining we do not recognize

kasmalena kavaram vasanam va

because of our bewilderment the braids of our hair our dress or

As Krsna strolls through Vraja with His lotus-petal-like feet, marking the ground with the distinctive emblems of
flag, thunderbolt, lotus and elephant goad, He relieves the distress the ground feels from the cows’ hooves. As He
plays His renowned flute, His body moves with the grace of an elephant. Thus we gopis, who become agitated by
Cupid when Krsna playfully glances at us, stand as still as trees, unaware that our hair and garments are slackening.

18-19
mari-dharah’ kvacid aganayan ga

(a string of) gems holding somewhere counting the cows

malaya dayita—gandha-tulasyah

with a flower garland of His beloved having the fragrance the tulasi flowers upon which
oy —/ 9 —_— _
pranayino ’nucarasya kadarise
loving of a companion at some time on the shoulder

praksipan bhujam agayata yatra

throwing His arm He sang when
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v o —/ ~ o, -
kvanita—venu—rava—vaiicita—cittah
vibrated of His flute by the sound stolen their hearts
krsnam anvasata krsna—-grhinyah
Krsna they sat down beside of the black deer the wives

v v v —/ .
guna-ganarnam an ugatya harlljtyo
of all transcendental qualities the ocean approaching the does
gopika iva vimukta-grhasah
the gopis just like having  for home their hopes

given up and family

Now Krsna is standing somewhere counting His cows on a string of gems. He wears a garland of fulast flowers that bear
the fragrance of His beloved, and He has thrown His arm over the shoulder of an affectionate cowherd boyfriend. As
Krsna plays His flute and sings, the music attracts the black deer’s wives, who approach that ocean of transcendental
qualities and sit down beside Him. Just like us cowherd girls, they have given up all hope for happiness in family life.

20-21
kunda-dama-krta—kautuka—veso

of jasmine flowers with a garland made playful His array

gopa-godhana—vrto yamundaydam

by the cowherd boys  and the cows surrounded along the Yamuna

nanda-sunur anaghe tava vatso
of Nanda Maharaja the son O sinless lady your darling child

narma-dah pranayinam vijahara

amusing His dear companions He has played

manda—vayur upavaty anakiilari

gentle the wind blows favourably
manayan malayaja—sparsena
showing honour  of sandalwood the touch

(the fragrance of)

vandinas tam upadeva—ganda ye

those who offer praise ~Him of the minor members of the who
demigods various categories

vadya—gita—-balibhih parivavruh
with instrumental music singing and presentation of gifts they have encircled
O sinless Yasoda, your darling child, the son of Maharaja Nanda, has festively enhanced His attire with a jasmine
garland, and He is now playing along the Yamuna in the company of the cows and cowherd boys, amusing His dear

companions. The gentle breeze honours Him with its soothing fragrance of sandalwood, while the various
Upadevas, standing on all sides like panegyrists, offer their music, singing and gifts of tribute.

22-23
vatsalo vraja—gavarm yad aga-dhro

affectionate of Vraja to the cows because of the mountain the lifter

vandyamana—caranah pathi vrddhaih

being worshiped His feet along the path by the exalted demigods
krtsna-go-dhanam upohya dindante
entire the herd of cows collecting of the day at the end

gita—venur anugedita—kirtih
playing His flute by His  praised His glories
companions
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utsavarir Srama-rucapi drsinam
a festival of fatigue by His even for the eyes
colouring

unnayan khura-rajas—churita—srak

raising from the hooves with the dust powdered His garland
ditsayaiti suhrd-dsisa esa

with the Heis to His their this
desire coming friends desires

devaki—jathara-bhiir udu-rajah
of mother YaSoda from the womb born moon
Out of great affection for the cows of Vraja, Krsna became the lifter of Govardhana Hill. At the end of the day, hav-
ing rounded up all His own cows, He plays a song on His flute, while exalted demigods standing along the path
worship His lotus feet and the cowherd boys accompanying Him chant His glories. His garland is powdered by the

dust raised by the cows’ hooves, and His beauty, enhanced by His fatigue, creates an ecstatic festival for everyone’s
eyes. Eager to fulfil His friends’ desires, Krsna is the moon arisen from the womb of mother Yasoda.

24-25
~ s T/ . 7= -
mada—-vighurnita-locana isat
by intoxication rolling His eyes  slightly

mana—dah sva-suhrdarir vana-mali

showing honour to His well-wishing friends wearing a garland of forest flowers

b?id&?c?ip_dl{zdu—vadano mrdu—gandarit

like a badara fruit ~ whitish His face soft His cheeks
mandayan kanaka-kundala-laksmya
ornamenting golden of His earrings with the beauty

o v/ . —_ oy —
yadu—patir” dvirada-raja—viharo
of the Yadu dynasty the Lord like a kingly elephant His sporting
yamini—patir ivaisa dinante
of the night th/e lord like He at the end of the day
=N —e .
mudita—vaktra upayati durantam
joyful His face is coming insurmountable

mocayan vraja—gavari dina—tapam

driving away of Vraja of the cows of the daytime the painful heat

As Krsna respectfully greets His well-wishing friends, His eyes roll slightly as if from intoxication. He wears a
flower garland, and the beauty of His soft cheeks is accentuated by the brilliance of His golden earrings and the
whiteness of His face, which has the colour of a badara berry. With His cheerful face resembling the moon, lord of
the night, the Lord of the Yadus moves with the grace of u regal elephant. Thus He returns in the evening, deliver-
ing the cows of Vraja from the heat of the day.
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Bhramara-Gita
— The Song of the Bee —
(Srimad Bhagavatam—10.47.12-21)
uuuvuv——/—u——u——(malim‘)

madhupa kitava-bandho ma sprsanghriri sapatnyah
O bumblebee of a cheater O friend please do not touch the feet  of the lover who is our rival

kuca—-vilulita—-mala—kunkuma-smasrubhir nah

the breast fallen from from the garland with the kunkuma with the whiskers our

vahatu madhu—patis tan—-maninindar prasadarit
let Him bring the Lord of the Madhu dynasty His  to the women mercy (or kindness)

yadu—sadasi vidambyam yasya diitas tvam idrk
in the royal assembly  an object of ridicule

whose  messenger  you such
of the Yadus (or contempt)

The gopr said: O honeybee, O friend of a cheater, don’t touch My feet with your whiskers, which are smeared with
the kunkuma that rubbed onto Krsna’s garland when it was crushed by the breasts of a rival lover! Let Krsna satis-
fy the women of Mathura. One who sends a messenger like you will certainly be ridiculed in the Yadus’ assembly.

13
sakrd adhara-sudham svam mohinirir payayitva

once of the lips the nectar His own bewildering making drink

sumanasa iva sadyas tatyaje ’sman bhavadrk

flowers like suddenly He abandoned us like you
paricarati katham tat-pada—padmarin nu padma
serves why His lotus feet I wonder the goddess Padma

hy api bata hrta—ceta hy uttamah-sloka—jalpaih

indeed, because alas taken away her mind certainly of Uttamahs$loka by the false speech

After making us drink the enchanting nectar of His lips only once, Krsna suddenly abandoned us, just as you might

quickly abandon some flowers. How is it, then, that Goddess Padma willingly serves His lotus feet? Alas! The
answer must certainly be that her mind has been stolen away by His deceitful words.

14
kim iha bahu sad-anghre gayasi tvarir yadiinam

why here much O bee (six-footed one) are singing  you of the Yadus

adhipatim agrhanam agrato nah puranam

about the master who have no home in front of us old

vijaya—sakha-sakhinam giyatari tat-prasangah

of Arjuna of the friend for the girlfriends should be sung of Him the topics

ksapita—kuca-rujas te kalpayantistam istah
relieved olg whose the pain they  will provide the charity His beloveds
reasts

you desire

O bee, why do you sing here so much about the Lord of the Yadus, in front of us homeless people? These topics are
old news to us. Better you sing about that friend of Arjuna in front of His new girlfriends, the burning desire in
whose breasts He has now relieved. Those ladies will surely give you the charity you are begging.
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15
divi bhuvi ca rasayarmm kah striyas tad-durapah

in heaven, onearth and in the subterranean what women by Him unobtainable

sphere
kapata-rucira—hasa-bhriu-vijrmbhasya yah syuh
deceptive  charming with smiles of whose the arching who  become
eyebrows

carana-raja upaste yasya bhiitir vayam ka

of the feet the dust worships  whose the supreme goddess we who
api ca krpana-pakse hy uttamah—sloka—Sabdah
nevertheless for those who are wretched indeed Uttamahs$loka the name

In heaven, on earth or in the subterranean sphere, what women are unavailable to Him? He simply arches His eye-
brows and smiles with deceptive charm, and they all become His. The supreme goddess herself worships the dust
of His feet, so what is our position in comparison? But at least those who are wretched can chant His name,
Uttamahsloka (the Supreme Lord, who is glorified by the most sublime prayers).

16

visrja Sirasi padarm vedmy aharih catu—karair
let go of held on your head My foot  know I with flattering words

anunaya-vidusas te ’bhyetya dautyair mukundat

in the art of conciliation who are expert of you having learned by acting as a messenger from Mukunda
sva—krta iha visrstapatya—paty—anya—loka
for His own sake in this life who have abandoned children husbands and everyone else

vyasrjad akrta—cetah kirh nu sandheyam asmin
He abandoned ungrateful why indeed should I make up with Him

Keep your head off My feet! I know what you’re doing. You expertly learned diplomacy from Mukunda, and now
you come as His messenger with flattering words. But He abandoned those who for His sake alone gave up their
children, husbands and all other relations. He’s simply ungrateful. Why should I make up with Him now?

17
mrgayur iva kapindram vivyadhe lubdha—dharma

ahunter  like of the monkeys the king shot behaving like a cruel hunter
striyam akrta virupam stri—jitah kama-yanam
a woman made disfigured by a woman conquered who was impelled by lusty desire

balim api balim attvavestayad dhvanksa-vad yas

King Bali also his tribute consuming bound up just like a crow who

tad alam asita—sakhyair dustyajas tat-katharthah

therefore enough with this dark- of all kinds impossible about of the the elaboration
complexioned boy of friendship to give up Him  topics

Like a hunter, He cruelly shot the king of the monkeys with arrows. Because He was conquered by a woman, He
disfigured another woman who came to Him with lusty desires. And even after consuming the gifts of Bali
Maharaja, He bound him up with ropes as if he were a crow. So let us give up all friendship with this dark-com-
plexioned boy, even if we can’t give up talking about Him.

18
yad—anucarita-lila-karna—-piyisa—viprut—

whose constantly performed lilas for the ears of the nectar of a drop

sakrd—adana-vidhiita—dvandva—-dharma vinastah

just once by the partaking removed entirely of duality their propensities ruined
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sapadi grha-kutumbam dinam utsrjya dind

immediately their homes and families wretched rejecting becoming themselves wretched

bahava iha vihanga bhiksu—caryam caranti
many persons here (like) birds of begging the livelihood they pursue

To hear about the pastimes that Krsna regularly performs is nectar for the ears. For those who relish just a single
drop of that nectar, even once, their dedication to material duality is ruined. Many such persons have suddenly given
up their wretched homes and families and, themselves becoming wretched, travelled here to Vrndavana to wander
about like birds, begging for their living.

19
vayam rtam iva jihma—-vydahrtariv sraddadhanah

we true as if  deceptive His speech trusting
kulika—rutam ivajiiah krsna—vadhvo harinyah
of a hunter the song asif foolish of the black deer wives the doe

dadrsur asakrd etat tan—-nakha-sparsa—tivra
experienced repeatedly this His  of the nails by the touch sharp

smara-ruja upamantrin bhanyatam anya-varta

of lust  the pain O messenger please speak another  topic

Faithfully taking His deceitful words as true, we became just like the black deer’s foolish wives, who trust the cruel
hunter’s song. Thus we repeatedly felt the sharp pain of lust caused by the touch of His nails. O messenger, please
talk about something besides Krsna.

20
priya-sakha punar dagah preyasa presitah kirin

of My beloved O friend once again you have come by My beloved sent whether

varaya kim anurundhe mananiyo °’si me ’nga

please choose what do you wish to be honoured you are by Me My dear one

nayasi katham ihdasman dustyaja—dvandva—parsvari

you are bringing ~ why here us impossible to give up whose conjugal love to the side

satatam urasi saumya Srir vadhuh sakam daste

always on the chest O gentle one the goddess His consort together is present
of fortune with Him

O friend of My dear one, has My beloved sent you here again? I should honour you, friend, so please choose what-
ever boon you wish. But why have you come back here to take us to Him, whose conjugal love is so difficult to
give up? After all, gentle bee, His consort is the goddess Sr1, and she is always with Him, staying upon His chest.

21
api bata madhu—puryam arya—putro ’dhundste

certainly regrettable of Mathura in the city the son of Nanda Maharaja now resides

smarati sa pitr-gehan saumya bandhur$ ca gopan
remembers  He the household affairs O great soul His friends and the cowherd boys
of His father (Uddhava)

kvacid api sa katha nah kinkarinarin grnite

sometimes  or He talks of us  of the maidservants relates
bhujam aguru—sugandham mirdhny adhdsyat kada nu
hand having the fragrance of aguru on the head will keep when  maybe

O Uddhava! It is indeed regrettable that Krsna resides in Mathura. Does He remember His father’s household affairs
and His friends, the cowherd boys? O great soul! Does He ever talk about us, His maidservants? When will He lay
on our heads His aguru-scented hand?
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